第十八課 -A結尾的女性名詞之曲用（Declension）
回目次
18.1. -A結尾的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
範例：vanitA - woman女人
	      數
	單 數
	複 數

	1.
	nom.
	主
	vanitA
	vanitA, vanitAyo

	2.
	acc.
	對
	vanitaM
	vanitA, vanitAyo

	3.
	ins.
	具
	vanitAya
	vanitAhi (vanitAbhi)

	4.
	dat.
	與
	vanitAya
	vanitAnaM

	5.
	abl.
	奪
	vanitAya
	vanitAhi (vanitAbhi)

	6.
	gen.
	屬
	vanitAya
	vanitAnaM

	7.
	loc.
	處
	vanitAya, vanitAyaM
	vanitAsu

	8.
	voc.
	呼
	vanite
	vanitA, vanitAyo


18.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化（大部分-A結尾的名詞是女性）
	-A結尾的女性名詞

	1.
	kaJJA / dArikA
	女孩
	13.
	vAlukA
	沙子

	2.
	gaGgA
	恆河
	14.
	maJjUsA
	盒子、寶函

	3.
	nAvA
	船、舟
	15.
	mAlA
	花環、花鬘

	4.
	ammA
	母親
	16.
	surA
	榖酒

	5.
	paJJA
	智慧、般若
	17.
	sAkhA
	分枝、枝條；溪流、
支流、渠

	6.
	sAlA
	講堂、會堂、
小屋、家屋
	18.
	devatA
	天人

	7.
	bhariyA
	妻子、太太
	19.
	parisA
	大眾、集會處

	8.
	sabhA
	會議、集會
	20.
	saddhA
	信仰、信、信用

	9.
	kathA
	談話、言論、
演說
	21.
	gIvA
	頸、脖子

	10.
	latA
	蔓草
	22.
	jivhA
	舌頭

	11.
	guhA
	洞窟、洞穴、心
	23.
	pipAsA
	渴、渴望、欲求；
大酒家

	12.
	chAyA
	影子
	24.
	khudA
	飢餓


18.3 單字集－動詞

	動詞（pr.3,s.）

	1.
	sakkoti
	能、能夠
	9.
	nilIyati
	棲止、潛藏、隱藏

	2.
	parivAreti
	圍繞、陪伴
	10.
	sallapati

	會談、共語

	3.
	nivAreti
	防護、遮止
	11.
	modati
	喜悅、喜歡

	4.
	anubandhati
	跟隨、追蹤、隨
	12.
	sukhaM vindati
	經驗樂

	5.
	kujjhati
	發怒、生氣
	13.
	dukkhaM vindati
	經驗苦

	6.
	namassati
	禮拜、拜
	14.
	paTiyAdeti

	準備、安排、整頓

	7.
	poseti
	養育、教養
	15.
	pakkhipati
	投入、含、裝、
放置

	8.
	vAyamati
	努力、勤勉
	
	
	



習 題 十八  
18.4  翻譯成中文  ：
	1.  
	ßace sabhAyaM kaJJAyo katheyyuM aham pi kathessAmi.

	→
	如果女孩們在集會裡說的話，我也將說。

	2.  
	∂ArikAyo pupphAni ocinitvA sAlAyaM nisIditvA mAlAyo kariMsu.

	→
	採集了很多株花、坐在講堂裡之後，女孩們做了很多個花環。

	3.  
	VanitA rukkhassa sAkhAyo chinditvA AkaDDhi.

	→
	女人砍了樹的很多分枝之後而拉了。

	4.  
	BhariyA maJjUsAsu vatthAni ca suvaNNaM ca Thapesi.

	→
	太太放了很多件衣服和黃金在很多個盒子裡。

	5.  
	∂ArikA pAsAdassa chAyAyaM nisIditvA vAlukAya kILiMsu.

	→
	女孩們坐在大樓的蔭影處之後而玩弄了沙子（具格）。

	6.  
	BhariyAya kathaM sutvA pasIditvA kassako sappuriso abhavi.

	→
	聽了太太的言語而歡喜之後，農夫變成了善人。

	7.  
	∂evatAyo puJJAni karonte dhammena jIvante manusse rakkhantu.

	→
	希望天人們保護正做諸福而正當地生活的人們！

	8.  
	PabbatasmiM guhAsu vasantA sIhA vAlukAya kILante mige mAresuM.

	→
	住在山上很多個洞穴裡的很多隻獅子，殺了正在玩弄沙子的很多隻鹿。

	9.  
	åmmA dArikAya kujjhitvA hatthena pahari.

	→
	媽媽對女孩發怒之後而用手打了。

	10. 
	VanitAyo saddhAya bhattaM pacitvA vihAraM netvA samaNAnaM pUjesuM.

	→
	因信仰而煮了飯、帶到寺院之後，女人們供養了給諸沙門。

	11. 
	†umhe mA suraM pivatha, mA gilAnA (sick) bhavituM ussahatha.

	→
	你們不要飲酒，不要嘗試變成病人！

	12. 
	∂hammena dhanaM saMharamAnA paJJAya putte posentA narA manussaloke 

sukhaM vindanti.

	→
	正當地積聚財富、以智慧養育兒子們的人們在人界裡經驗樂。

	13. 
	ßace tumhe nAvAya gaGgaM tareyyAtha dIpasmiM vasante tApase disvA AgantuM sakkissatha.

	→
	如果你們搭船渡恆河的話，看到正住在島上的苦行者們之後而將能夠回來。

	14. 
	ParisaM parivAretvA pAsAdamhA nikkhamantaM bhUpAlaM disvA vanitAyo 

modanti.

	→
	看到伴隨了群眾而正從皇宮出發的國王之後，女人們喜悅。

	15. 
	KaJJAyo sAlAyaM sannipatitvA kumArehi saddhiM sallapiMsu.

	→
	女孩們在講堂集合之後而跟男孩們一起會談了。

	16. 
	KhudAya pILentaM gilAnaM yAcakaM disvA ammA bhattaM adadi / adAsi.

	→
	看到正被飢餓折磨的生病乞丐之後，媽媽給了飯

	17. 
	©uhAyaM nilIyitvA suraM pivantA corA sIlaM passitvA bhAyiMsu.

	→
	潛藏在洞穴裡之後而正在飲酒的小偷們，看到獅子之後而害怕了。

	18. 
	VarAhe mAretvA jIvanto naro gilAno hutvA dukkhaM vindati.

	→
	殺很多隻豬後而生活的人，有病之後經驗苦。

	19. 
	VANijassa ApaNe maJjUsAyaM mUlaM (money) atthi.

	→
	有錢在商人的商店盒子裡。

	20. 
	ßamaNA manusse pApA nivAretvA sappurise kAtuM vAyamanti.

	→
	諸沙門防護人們離惡之後而努力使成為善人們。


18.5  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	正要向我的媽媽問去寺院的路，男人在路上站立了。

	→
	VihAraM gantuM maggaM mayA ammAya pucchanto puriso/ naro magge aTThAsi.

	2.  
	因信仰而為諸沙門準備飯之後，女人帶到了寺院。

	→
	ßaddhAya amaNAnaM odanaM/ bhattaM paTiyAdetvA vanitA vihAraM nesi.

	3.  
	正當地生活著，你能夠尋求財富。

	→
	†vaM dhammena jIvanto dhanaM pariyesituM sakkosi.

	4.  
	正坐在房子的蔭影裡，女孩們割蔓草的很多枝條。

	→
	∂ArikA gehassa chAyAyaM nisIdantiyo latAya sAkhAyo chindanti.

	5.  
	惡人們沒教誡了正在飲酒的兒子們。

	→
	åsappurisA suraM pivante putte na ovadiMsu

	6.  
	拿籃子和錢之後，女孩去了市場買玉米。

	→
	PiTakaM ca mUlaM ca AdAya/ gahetvA kaJJA/ dArikA dhaJJaM kiNituM ApaNaM 
agacchi/ agami.

	7.  
	如果你們點很多盞燈的話，優婆塞們將看到很多事物在寺院裡

	→
	ßace tumhe dIpe jAleyyAtha, upAsakA vihAre/ vihArasmiM rUpAni passissanti.

	8.  
	善人們！你們學習法之後努力正當地生活吧！

	→
	†umhe sappurisA dhammaM uggaNhitvA dhammena jIvituM ussahatha.

	9.  
	如果你努力的話，你可以避惡之後而為善。

	→
	ßace tvaM ussaheyyAsi pApaM nivAretvA puJJaM/ kusalaM kAtuM sakkosi.

	10. 
	看到正睡在洞穴裡的獅子之後，女人跑了。

	→
	VanitA guhAyaM sayantaM sIhaM disvA dhAvi.
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